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醫務衞生局 -主要政策措施
Health Bureau - Major policy initiatives 

1. 基層醫療 Primary Healthcare

2. 公營醫院服務 Public Hospital Services

3. 醫護人手供應 Supply of Healthcare Manpower

4. 中醫藥發展 Development of Chinese Medicine

5. 精神健康 Mental Health

6. 控煙工作 Tobacco Control

7. 與內地醫療合作 Medical Co-operation with the Mainland

8. 走出「疫」境 Emerging from the Epidemic
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1. 基層醫療
Primary Healthcare
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▫ 於2022年內推出基層醫療健康藍圖
Launch the Primary Healthcare Blueprint in 2022

▫ 成立「基層醫療健康管理局」
Establish the Primary Healthcare Authority

▫ 成立「策略採購統籌處」
Establish the Strategic Purchasing Office

▫ 成立「醫療設施規劃和發展督導委員會」
Establish a Steering Committee on Healthcare 
Facilities Planning and Development



1. 基層醫療 -慢性疾病共同治理先導計劃
Primary Healthcare – Chronic Disease Co-Care Pilot Scheme
▫ 三年先導計劃

3-year pilot scheme 

▫ 經地區康健中心識別高血壓/糖尿病高風險市民
DHCs to screen high risk of hypertension or diabetes mellitus

▫ 資助約一半檢查和治療費
Subsidise around half of the examination and treatment fees
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1. 基層醫療 -優化長者醫療券計劃
Primary Healthcare - Enhance Elderly Healthcare Voucher 
Scheme
▫ 容許夫妻共用醫療券

Allow the shared use of voucher between spouses

▫ 擴大醫療券適用範圍
Extend the coverage of voucher

▫ 三年先導計劃，長者醫療券增至2,500元，新增500元於
使用1,000元作特定基層醫療用途後發放作該等用途
Three-year pilot scheme; increase annual voucher to 
$2,500. Additional $500 allotted upon using $1,000 for 
designated primary healthcare service for the same 
purpose

5



▫ 深化中醫藥在基層醫療角色，加強地區康健中心中醫藥服務
Enhance the role of Chinese medicine (CM) in primary healthcare and strengthen CM services 
in District Health Centres

▫ 修訂《輔助醫療業條例》以容許物理治療師和職業治療師可於指定情況下，
免轉介直接服務病人
Amend the Supplementary Medical Professions Ordinance to facilitate direct access of 
patients to services provided by physiotherapists and occupational therapists without a 
doctor’s referral under specified circumstances

▫ 全面檢視政府提供的牙科護理服務，包括服務提供模式及範疇
Conduct a comprehensive review of public dental care services, including the service delivery 
mode and service scope
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1. 基層醫療 (續)
Primary Healthcare (cont’d)



2. 公營醫院服務
Public Hospital Services

▫ 縮短專科門診的輪候時間
Reduce the waiting time for specialist out-patient services

▫ 更廣泛利用視像會診，並推出新的藥品送遞服務模式
Further use telehealth services and introduce a new service model for drug 
collection and delivery

▫ 成立神經系統疾病及心血管疾病的綜合醫療中心和醫管局中毒控制中心
Establish Integrated Neuroscience Centres and Cardiovascular Diseases 
Centres and Poison Control Centre under HA

▫ 建立「不常見疾病資料庫」
Set up an Uncommon Disorders Registry
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2. 公營醫院服務 (續)
Public Hospital Services (cont’d)

▫ 2023-24年度在兩家公營醫院重啟國際認證評審工作
Resume accreditation-related work in two public hospitals 
in 2023-24

▫ 全力推動第一個「十年醫院發展計劃」，第二個「十年醫
院發展計劃」會包括「北部都會區」醫院網絡
Press ahead with the implementation of the First Ten-year 
Hospital Development Plan (HDP) , and to include in the 
Second Ten-year HDP the development of hospital network 
in the Northern Metropolis

▫ 推廣「醫健通」，研究立法規定上載更多種類的醫療紀錄
Promote eHealth - exploring mandating the upload of more 
types of health records by legislation 8



3. 醫護人手供應
Supply of Healthcare Manpower
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▫ 探討要求合資格醫護專業人員在公營醫療機構服務一定年期
Explore requiring qualified healthcare professionals to serve in public healthcare 
institutions for a specified period of time

▫ 開闢新途徑引入合資格非本地培訓牙醫及護士
Create new pathways for admission of qualified non-locally trained dentists and 
nurses



4. 中醫藥發展
Development of Chinese Medicine
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▫ 設立「中醫藥發展專員」職位
Create the post of Commissioner for Chinese Medicine Development 

▫ 制訂中醫藥發展藍圖
formulating a blueprint on development of CM

▫ 增加政府資助中醫藥門診服務名額由每年60萬個至80萬個
increasing the annual government-subsidised CM out-patient service quotas from 600 000 to 800 000

▫ 常規化及擴展中西醫協作服務，增加參加的公立醫院及選定病種數目
regularising and expanding integrated Chinese-Western medicine services, with the numbers of 
participating public hospitals and selected disease areas increased

▫ 優化中醫藥發展基金運作
enhancing the implementation of the Chinese Medicine Development Fund

▫ 深化香港與內地及粵港澳大灣區中醫藥協作
deepening the collaboration in CM between Hong Kong and the Mainland as well as the Greater Bay 
Area (GBA)



4. 中醫藥發展(續)
Development of Chinese Medicine (cont’d)
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▫ 提速推展中醫醫院及政府中藥檢測中心的籌備工作，
2025年起分階段啟用
Expedite the preparatory work for the Chinese Medicine Hospital
and the Government Chinese Medicines Testing Institute, with a 
view to commencing services in phases from 2025



5. 精神健康
Mental Health
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▫ 在精神科專科門診試行公私營協作計劃
Launch a pilot public-private partnership programme                   
for psychiatric specialist out-patient service

▫ 加強跨專業「醫教社同心協作計劃」
Strengthen the multi-disciplinary Student Mental 
Health Support Scheme

▫ 設立精神健康支援熱線
Set up a mental health support hotline 

▫ 試行設立為少數族裔人士提供情緒支援及輔導的服務中心
Set up a service centre on a trial basis to provide                            
emotional support and counselling for ethnic minorities



▫ 在明年初就進一步控煙工作諮詢公眾
Consult the public early next year on the next steps for 
tobacco control  

▫ 目標在2025年降低吸煙率至7.8%
Target is to further reduce smoking prevalence to 
7.8% by 2025
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6. 控煙工作
Tobacco Control



7. 與內地醫療合作
Medical Co-operation with the Mainland

▫ 參考國家藥監局及其他藥物監管機構的註冊證明，讓更多合資格藥物在香港註冊
Make reference to the registration approvals by the National Medical Products Administration 
and other drug regulatory authorities to allow more eligible pharmaceutical products to be 
registered in Hong Kong

▫ 就「港澳藥械通」與內地當局保持緊密聯繫，使更多合資格的本港藥物和醫療儀
器能在大灣區使用
Maintain close liaison with Mainland authorities so that more eligible Hong Kong-registered 
drugs and medical devices used in Hong Kong can be used in GBA

▫ 持續加強香港在《粵港澳大灣區中醫藥高地建設方案（2020-2025年）》藍圖下
的角色，促進與內地(包括大灣區)的中醫藥協作
Continue enhancing Hong Kong's role under the blueprint set out in the Construction Plan for 
the Chinese Medicine Highlands in the GBA (2020-2025) and fostering the collaboration in 
Chinese medicine with the Mainland (including GBA) 14



8. 走出「疫」境
Emerging from the Epidemic

▫ 已推出多項以風險管理為本的精準抗疫措施
Put forward a series of precise anti-epidemic measures 
based on risk management

▫ 最小代價換取最大成效
Achieve the greatest impacts with the lowest costs

▫ 根據疫情實際情況，優化防控措施，確保一切有序、
穩妥，逐步向前推進
Optimise anti-epidemic measures in the light of the actual 
situation, so as to ensure Hong Kong will progress in an 
orderly and prudent manner
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減重症、
減死亡 不躺平

平衡風險
及經濟
動力

保護
「一老
一幼」

識別
風險人士
強化管理

抗疫五項原則
Five anti-epidemic principles
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謝謝!
Thank you!
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